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Kingdom of Cambodia 

Nation Religion King 

Royal Government of Cambodia 

No. 09… 

SUB-DECREE 

ON 

The Table of Annual Taxable income and Monthly Taxable Salary 

Government 

 

 Having seen by the Constitution of the Kingdom of Cambodia 

 Having seen the Royal Decree No. NS/RKT/0918/925, Date 06 September 2018 on Appointment of 

the Royal of Government of the Kingdom of Cambodia 

 Having seen the Royal Code No. NS/RTM/0618/012, Date 28 June 2018 on Promulgated on law of 

Organization and Function of Office of Council of Minister 

 Having seen the Royal Code No. NS/RTM/0196/18, Date 28 January 1996 on promulgated the law 

on Establishment of the Ministry of Economy and Finance 

 Having seen the Royal Code No. JS/RKM/0508/016, Date 13 May 2008 on the promulgated the law 

of Public financial system 

 Having seen the Royal Code No. NS/RTM/0297/03, Date 24 February 1997 on the promulgated the 

law of Fiscal 

 Having seen the Royal Code No. NS/RTM/0303/10, Date 31 March 2003 on the promulgated the 

law of the amendment of the tax law 

 Having seen the Royal Code No. NS/RTM/1219/025, Date 20 October 2019 on the promulgated 

the law of the Finance for Management 2020 

 Having seen the Sub-Decree No. 488 RNKR.BK, Date 16 December 2013 on the Organization and 

Functioning of the Ministry of Economy and Finance 

 Having seen the Sub-Decree No. 75 RNKR.BK, Date 25 May 2017 on the amendment of Sub-Decree 

No. 488 RNKR.BK, Date 16 December 2013 on the organizing and Functioning of the Ministry of 

Economy and Finance 

 According to the request of the Minister of Economy and Finance 
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DECIDED 
Article 1: The Purpose 

This Sub-decree aims at determine the table of annual taxable and monthly of taxable salary.  

Article 2: The Goals 

 This sub-decree has the objective to determine the proportion of annual taxable income apply to 
natural person, individual enterprise, and a share that is allocated to each member of a company 
partnership who is not considered as a legal entity, is subject to the income tax at the rate of growth as 
described in the following table:  

Article 3: The Scope 

 This sub-decree is applicable to income tax and salary tax.  

Article 4: Table of Annual Taxable Income 

 According to the Article 20 (1) of the tax law, the taxable income apply to natural person, 
individual enterprise and a share that is allocated to each member of a enterprise which is not considered 
as a legal entity, is subject to the income tax at the growth rate as shown in the following table:  

No. Annual taxable income Tax Rate 
1 From                   0 Riel   to   16,000,000 Riel 0% 
2 From      16,000,001 Riel   to   24,000,000 Riel 5% 
3 From      24,000,001 Riel   to  102,000,000 Riel 10% 
4 From    102,000,001 Riel   to  150,000,000 Riel 15% 
5 Over     150,000,000 Riel 20% 

 
Article 5: The table of monthly taxable salary:  

 According to the Article 47 (3) of the tax law, a resident employee is subjected to the monthly 
salary tax deduction and is deducted by the employer at the rate of growth as shown in the following 
table:  
 

No. Monthly taxable salary Tax Rate 
1 From                      0 Riel to  1,300,000 Riel 0% 
2 From         1,300,001 Riel  to   2,000,000 Riel 5% 
3 From         2,000,001 Riel  to   8,500,000 Riel 10% 
4 From         8,500,001 Riel  to 12,500,000 Riel  15% 
5 Over        12,500, 000 Riel 20% 
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Article 6: The enforcement:  

 The Minister in charge of the Office of the Council of Ministers, the Minister of Economy and 
Finance, the Ministries, and the heads of all relevant institutions shall be responsible for implementing this 
sub-decree according to the duties from the date of signature. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Recipients 
- Ministry of the Royal Palace 
- The General Secretariat of the Constitutional Council 
- The General Secretariat of the Senate 
- The General Secretariat of the National Assembly 
- Samdech Akka Moha Sena Padei Techo, Prime Minister 
- His Excellency the Deputy Prime Minister 
- In accordance to Article 6 
- Acts 
- Archives document 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Acknowledge to 
Samdech Akka Moha Sena Padei Techo HUN SEN, Prime Minister 
The Deputy Prime Minister, Minister of Economy and Finance 

 
(Signed) 

 
Superintendent of Parliament, Aun Porn Moniroth.  

 

Phnom Penh, February 13, 2020 
Prime Minister 

 
(Signed and Stamped) 

 
Samdech Akka Moha Sena Padei Techo HUN Sen 
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ราชอาณาจักรกัมพูชา 

ชาติ ศาสนา พระมหากษัตริย์ 

รัฐบาลแห่งราชอาณาจักรกัมพูชา 

เลขที ่09 ... 

อนุกฤษฎีกา 

เร่ือง ตารางรายได้ที่ต้องเสียภาษีประจ าปี และเงินเดือนที่ต้องเสียภาษีรายเดือน 

รัฐบาล 

 อ้างถึงรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรกัมพูชา 

 อ้างถึงพระราชกฤษฎีกาฉบับที่ NS/RKT/0918/925 ลงวันท่ี 06 กันยายน 2028 ในการแต่งตั้งรัฐบาลแห่ง

ราชอาณาจักรกัมพูชา 

 อ้างถึงพระราชบัญญัติฉบับท่ี NS/RTM/0618/12 ลงวันท่ี 28 มิถุนายน 2018 ประกาศใช้กกฎหมายวา่ด้วยระเบียบ

และหน้าท่ีของคณะรัฐมนตร ี

 อ้างถึงพระราชบัญญัติฉบับท่ี NS / RTM / 0196/18, วันท่ี 28 มกราคม 1996 เกี่ยวกับการประกาศใช้กฎหมายว่า

ด้วยการจดัตั้งกระทรวงเศรษฐกิจและการเงิน 

 อ้างถึงพระราชบัญญัติฉบับท่ี JS / RKM / 0508/016, วันที่ 13 พฤษภาคม 2008 เกี่ยวกับการประกาศใช้กฎหมาย

ระบบการเงินสาธารณะ 

 อ้างถึงพระราชบัญญัติฉบับท่ี NS / RTM / 0297/03, วันท่ี 24 กุมภาพันธ ์1997 เกี่ยวกับการประกาศใช้กฎหมาย

การคลัง 

 อ้างถึงพระราชบัญญัตเิลขท่ี NS / RTM / 0303/10, วันท่ี 31 มีนาคม 2003 เกี่ยวกับการประกาศใช้กฎหมายของ

การแก้ไขกฎหมายภาษ ี

 อ้างถึงพระราชบัญญัติฉบับท่ี NS / RTM / 1219/025, วันท่ี 20 ตุลาคม 2019 ในการออกกฎหมายในการจัดการ

ทางการเงินของปี 2020 

 อ้างถึงอนุกฤษฎีกาฉบับที่ 488 RNKR.BK วันท่ี 16 ธันวาคม 2013 เรื่องการจัดท าและการปฏิบตัิงานของกระทรวง

เศรษฐกิจและการเงิน 

 อ้างถึงอนุกฤษฎีกาฉบับที่ 75 RNKR.BK, วันท่ี 25 พฤษภาคม 2017 เกี่ยวกับการแก้ไขพระราชกฤษฎีกาฉบับท่ี 488 

RNKR.BK, วันท่ี 16 ธันวาคม 2013 ในองค์กรและการท างานของกระทรวงเศรษฐกิจและการเงิน 

 ตามค ากล่าวของรัฐมนตรีว่าการกระทรวงเศรษฐกิจและการเงิน 
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ก าหนด 
มาตรา 1 ความมุ่งหมาย 

 อนุกฤษฎีกาฉบับนี ้มีวัตถุประสงคเ์พื่อก าหนดตารางภาษีประจ าปีและรายเดือนของเงินเดือนท่ีต้องเสยีภาษี 

มาตรา 2 เป้าหมาย 

 อนุกฤษฎีกาฉบับนี ้มีวัตถุประสงคเ์พื่อก าหนดสดัส่วนของรายได้ที่ตอ้งเสียภาษีประจ าปีของ บุคคลธรรมดา องค์กร
เอกชน และส่วนแบ่งที่จัดสรรให้กับสมาชิกแตล่ะคนของวิสาหกิจ ทีไ่ม่ถือเป็นนิติบุคคล รวมถึงเงินเดือนท่ีต้องเสียภาษรีายเดือน
ของพนักงานประจ า 

มาตรา 3 ขอบเขต 

 อนุกฤษฎีกานี้ใช้บังคับกับภาษีรายได้ และภาษีเงินเดือน 

มาตรา 4 ตารางรายได้ที่ต้องเสียภาษีประจ าปี 

 ตามมาตรา 20 (1) ของกฎหมายภาษีรายได้ที่ต้องเสียภาษีส าหรับบคุคลธรรมดา องค์กรเอกชน และสว่นแบ่งรายได้ที่
จัดสรรให้กับสมาชิกแตล่ะคนของวิสาหกิจ ที่ไม่ถือเป็นนิติบุคคล จะต้องเสียภาษีรายได้ในอัตราก้าวหน้า ดังแสดงในตาราง
ต่อไปนี:้ 

ที ่ รายได้ประจ าปีที่ต้องเสียภาษี อัตราภาษ ี
1 จาก                     0 เรียล ถึง   16,000,000 เรียล 0% 
2 จาก        16,000,001 เรียล ถึง   24,000,000 เรียล 5% 
3 จาก        24,000,001 เรียล ถึง  102,000,000 เรียล 10% 
4 จาก      102,000,001 เรียล ถึง  150,000,000 เรียล 15% 
5                              มากกว่า  150,000,000 เรียล 20% 

 
มาตรา 5 ตารางเงินเดือนที่ต้องเสียภาษีรายเดือน 

 ตามมาตรา 47 (3) ของกฎหมายภาษีอากร พนักงานประจ าจะต้องเสียภาษีเงินไดเ้ป็นรายเดือน โดยนายจ้างจะหัก
ภาษี ณ ที่จ่าย จากเงินเดือน ตามอัตราก้าวหน้า ที่ระบุไวต้ามตาราง ด้านล่างนี:้  

ที ่ เงินเดือนที่ต้องเสียภาษีรายเดือน อัตราภาษ ี
1 จาก                        0 เรียล ถึง   1,300,000 เรียล 0 % 
2 จาก            1,300,001 เรียล ถึง   2,000,000 เรียล 5% 
3 จาก            2,000,001 เรียล ถึง   8,500,000 เรียล 10% 
4 จาก            8,500,001 เรียล ถึง 12,500,000 เรียล 15% 
5                                 มากกว่า 12,500,000 เรียล 20% 
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มาตรา 6 การบังคับใช้ 

 รัฐมนตรีที่รับผดิชอบส านักงานคณะรัฐมนตรี รัฐมนตรีเศรษฐกิจและการคลัง กระทรวงและหัวหน้าสถาบันที่
เกี่ยวข้องทุกแห่งมีหน้าที่ด าเนินการตามอนุกฤษฎีกานี ้ต้องปฏิบัตินบัจากวันที่ประกาศฉบับนีไ้ดร้ับการลงนาม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ผู้รับ 
- กระทรวงพระราชวัง 
- ส านักเลขาธิการสภา รัฐธรรมนญู 
- ส านักเลขาธิการ วุฒิสภา 
- ส านักเลขาธิการสภาแห่งชาต ิ
- สมเด็จอัครมหาเสนาบดีเดโช ฮนุ เซน (นายกรัฐมนตรี) 
- ฯพณฯ รองนายกรัฐมนตร ี
- หน่วยงาน ตามมาตรา 6 
- กฎหมายที่เกี่ยวข้อง 
- แฟ้มบันทึกเอกสาร 

พนมเปญ, 13 กุมภาพันธ์ 2020 
นายกรัฐมนตร ี

 
(ลงนามและประทับตรา) 

 
สมเด็จอัครมหาเสนาบดเีดโช ฮุน เซน 

 

ได้น าเรียน 
สมเด็จอัครมหาเสนาบดเีดโช ฮุน เซน (นายกรัฐมนตรี) เพื่อลงนาม 

 
รองนายกรัฐมนตรีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงเศรษฐกิจและการเงิน 

 
(ลงนาม) 

 
ผู้ก ากับรัฐสภา, โอน ปอนมุนรีัต 


